
 
 
 
Na osnovu člana 21 stav 2 Zakona o zaključivanju i izvršavanju međunarodnih ugovora 

(„Službeni list CG“, broj 77/08), Vlada Crne Gore na sjednici od __________________ 2019. godine, donijela 
je  

 
 

ODLUKU 
O OBJAVLJIVANJU SPORAZUMA IZMEĐU VLADE CRNE GORE I VLADE FEDERACIJE SVETOG 

KRISTOFERA I NEVISA O UKIDANJU VIZA ZA NOSIOCE DIPLOMATSKIH, SLUŽBENIH I OBIČNIH 
PASOŠA 

 
Član 1 

 
Objavljuje se Sporazum između Vlade Crne Gore i Vlade Federacije Svetog Kristofera i Nevisa o 

ukidanju viza za nosioce diplomatskih, službenih i običnih pasoša, potpisan u Londonu, 12. 
novembra 2018. godine, u originalu na crnogorskom i engleskom jeziku. 

 
Član 2 

 
Tekst Sporazuma iz člana 1 ove odluke, u originalu, na crnogorskom jeziku, glasi: 

 
 

SPORAZUM  
IZMEĐU VLADE CRNE GORE I  

VLADE FEDERACIJE SVETOG KRISTOFERA I NEVISA  
O UKIDANJU VIZA ZA NOSIOCE DIPLOMATSKIH, SLUŽBENIH I  

OBIČNIH PASOŠA 
 

Vlada Crne Gore i Vlada Federacije Svetog Kristofera i Nevisa (u daljem tekstu "Strane), 

u želji da ojačaju postojeće prijateljske odnose i olakšaju putovanja između dvije zemlje, 

saglasile su se o sljedećem: 

Član 1 

Državljani svake ugovorne strane, nosioci važećih diplomatskih, službenih i običnih pasoša 
koje izdaju ugovorne strane, oslobođeni su zahtjeva za vizu za ulazak, izlazak ili tranzit preko teritorije 
druge ugovorne strane za period koji ne prelazi devedeset (90) dana u periodu od sto osamdeset (180) 
dana od dana prvog ulaska. 

Član 2 

Državljani svake Strane koji namjeravaju da borave duže od devedeset (90) uzastopnih dana 
na teritoriji druge Strane, u skladu sa članom 1 ovog sporazuma, moraju da dobiju odgovarajuću vizu 
prije dolaska ili, ako se već nalaze na teritoriji druge Strane, podnesu zahtjev za istu prije isteka 
devedeset (90) uzastopnih dana. 

Član 3  

Državljani svake Strane mogu, u skladu sa članom 1 ovog sporazuma, ulaziti na teritoriju druge 
ugovorne strane ili izlaziti na bilo koji lučki ili granični prelaz koji je otvoren za međunarodni 



saobraćaj putnika, pod uslovom da ispunjavaju uslove propisane zakonima i propisima druge Strane, a 
koji se tiču takvog ulaska, kretanja i boravka stranaca. 

Član 4 

1. Državljani svake Strane, nosioci diplomatskih i službenih pasoša, koji su imenovani za rad u 
diplomatsko-konzularnom predstavništvu ili predstavništvu međunarodnih organizacija na teritoriji 
druge Strane, oslobođeni su od vize za ulazak, izlazak i tranzit preko teritorije druge Strane za vrijeme 
njihovog mandata. 

2. Odredbe stava 1 ovog člana primjenjivaće se i na članove njihovog domaćinstva koji 
posjeduju važeće diplomatske ili obične pasoše. 

Član 5 

1. Državljani svake Strane, u slučaju gubitka ili oštećenja važećih dokumenata tokom njihovog 
boravka na teritoriji druge Strane, mogu da izađu sa teritorije te Strane na osnovu novih važećih 
dokumenata koje će izdati diplomatsko ili konzularno predstavništvo Strane čiji su državljani, bez 
obaveze posjedovanja vize ili druge dozvole koju izdaju odgovarajući nadležni organi Strane prijema. 

2. Državljani svake Strane, koji nijesu u mogućnosti da napuste teritoriju druge Strane u roku 
propisanom u članu 1 ovog sporazuma zbog izuzetnih okolnosti, mogu podnijeti zahtjev 
odgovarajućim organima nadležnim za izdavanje dozvola za produženje njihovog boravka na teritoriji 
druge ugovorne strane za odgovarajući period koji je potreban da se vrate u zemlju njihovog porijekla 
ili njihovog stalnog boravka. 

Član 6 

1. Svaka Strana ima pravo da odbije ulazak državljanima druge Strane, na svoju teritoriju, ili 
da otkaže ili skrati njihov boravak u zemlji, u slučaju kada pojedinac vrši radnje kojima krši zakone i 
propise ugovorne zemlje prijema. 

2. Svaka Strana će zahtijevati od državljana druge Strane koji su podnijeli lažna ili 
falsifikovana dokumenta graničnim organima druge Strane, ili koji su prekršili postojeća pravila koja 
regulišu procedure ulaska i izlaska državljana druge Strane, da napuste zemlju bez odlaganja i daljih 
formalnosti. 

Član 7 

Strane će odmah informisati jedna drugu o svim izmjenama u njihovim zakonima i propisima 
koji se tiču ulaska, kretanja i boravka stranaca. 

Član 8  

Ovaj sporazum ne utiče na obavezu državljana svake strane da se pridržavaju zakona i propisa 
koji su na snazi na teritoriji strana. 

Član 9 

Ovaj sporazum ne utiče na pravo nadležnih organa Strane da nosiocu diplomatskog, službenog 
i običnog pasoša druge Strane odbiju da izdaju dozvolu za ulazak ili boravak, kako je predviđeno 
članom 1, ako se takvo lice smatra nepoželjnim ili persona non grata. 

Član 10 

Svaka Strana može privremeno obustaviti, u potpunosti ili djelimično, primjenu ovog 
sporazuma iz razloga nacionalne bezbjednosti, javnog reda ili javnog zdravlja. Kada jedna Strana 
odluči da obustavi Sporazum kako je navedeno, obavijestiće diplomatskim putem drugu Stranu o 
obustavljanju, pri čemu će takva obustava stupiti na snagu devedeset (90) dana nakon tog 
obavještenja. 



Član 11 

Bilo koji spor koji može nastati u vezi sa tumačenjem ili primjenom ovog sporazuma rješavaće 
se putem pregovora i konsultacija između Strana. 

Član 12 

1. Svaka Strana će dostaviti drugoj Strani kopije uzoraka važećih diplomatskih, službenih i 
običnih pasoša, diplomatskim putem, najkasnije trideset (30) dana nakon stupanja na snagu ovog 
sporazuma. 

2. Ako se uvedu novi diplomatski, službeni i obični pasoši ili se postojeći pasoši izmijene, 
Strane će jedna drugoj dostaviti kopije važećih diplomatskih, službenih i običnih pasoša putem 
diplomatskih kanala najkasnije trideset (30) dana od dana njihovog uvođenja.  

Član 13 

1. Ovaj sporazum stupa na snagu trideset (30) dana od dana prijema posljednjeg pisanog 
obavještenja, diplomatskim putem, kojim Strane obavještavaju jedna drugu da su ispunjene njihove 
unutrašnje pravne procedure neophodne za stupanje na snagu sporazuma. 

2. Svaka Strana može da raskine ovaj sporazum u bilo koje vrijeme pisanim obavještenjem 
dostavljenim diplomatskim putem, a raskid stupa na snagu devedeset (90) dana nakon što druga 
strana primi obaveštenje. 

Sačinjeno u Londonu, dana 12. novembra, u dva originalna primjerka, svaki na crnogorskom i 
engleskom jeziku, pri čemu su oba teksta podjednako vjerodostojna. 

 

 

 

ZA VLADU CRNE GORE ZA VLADU FEDERACIJE  
SVETOG KRISTOFERA I NEVISA 

  
Ambasador Borislav Banović, s.r. Visoki komesar Dr Kevin M. Isak, s.r. 
 

 
Član 3 

  
Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore-

Međunarodni ugovori“. 
 
 
Broj: _________ 
Podgorica, _____________2019. godine 
 
 

Vlada Crne Gore 
 

Predsjednik, 
 

Duško Marković 
 
 

  


